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ОСОБЛИВОСТІ ФОРМУВАННЯ ІНШОМОВНОЇ СОЦІОКУЛЬТУРНОЇ 
КОМПЕТЕНТНОСТІ СТАРШОКЛАСНИКІВ

У статті проаналізовано особливості формування й розвитку іншомовної соціокультурної компетентності 
школярів із метою визначити напрям і розкрити особливості методики застосування соціокультурних текстів 
на уроці іноземної мови в старшій школі. У процесі дослідження застосовано метод критичного аналізу вітчиз-
няної і зарубіжної методичної, педагогічної, лінгвістичної та психологічної літератури у процесі характерис-
тики принципів формування та критеріїв оцінювання рівня сформованості соціокультурної компетентності 
старшокласників; метод теоретичного аналізу допоміг з’ясувати структуру соціокультурної компетентнос-
ті; метод систематизації й узагальнення використано в процесі аналізу результатів дослідження. У стат-
ті з’ясовано зміст і узагальнено структуру аналізованої компетентності та описано взаємозалежність усіх її 
складових частин: країнознавчої, лінгвокраїнознавчої, соціолінгвістичної, стратегічної й соціально-психологіч-
ної. Установлено, що соціокультурна компетентність – це якісна характеристика знань, умінь і навичок, украй 
необхідних особистості для міжкультурного спілкування згідно з вимогами комунікативної поведінки. Охарак-
теризовано чинники, які впливають на принципи й критерії відбору соціокультурних навчальних матеріалів, а 
саме вимоги чинної навчальної програми з іноземних мов для 10–11-х класів ЗНЗ, умови організації навчання й 
форми роботи на занятті. Крім того, окреслено основні принципи формування аналізованої компетентності, 
детально охарактеризовано критерії добору автентичного матеріалу відповідно до їхньої структури, змісту 
й обсягу. Проаналізовано критерії (когнітивний, операційно-функціональний, емоційно-оцінний), згідно з якими 
оцінюється рівень засвоєння соціокультурної компетентності старшокласників. Доведено, що соціокультурний 
навчальний матеріал сприяє створенню автентичного соціокультурного простору, розвиває вміння аналізувати 
зразки мовної поведінки в рідній та іноземній мовах, покращує комунікативні навички та мовну компетентність, 
підвищує мотивацію учнів до вивчення іноземної мови.

Ключові слова: структура соціокультурної компетентності, соціокультурний матеріал, методичні принци-
пи та критерії, міжкультурна комунікація.
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PECULIARITIES OF FORMATION OF FOREIGN LANGUAGE SOCIOCULTURAL 
COMPETENCE OF HIGH SCHOOL STUDENTS

The article provides the analysis of peculiarities of the formation and development of high school students’ foreign 
socio-cultural competence. The purpose of the article is to determine the direction and reveal the peculiarities of the 
methodology of application of socio-cultural texts in a foreign language lesson in high school. The method of critical 
analysis of domestic and foreign methodological, pedagogical, linguistic and psychological literature is used in the 
study of the principles of formation and criteria for assessing the level of socio-cultural competence of high school 
students; the method of theoretical analysis helped to clarify the structure of socio-cultural competence; the method of 
systematization and generalization was used in the process of analysis of research results. The article clarifies the content 
and generalizes the structure of the analyzed competence and describes the interdependence of all its components: cross-
cultural, linguistic, sociolinguistic, strategic and socio-psychological. It is established that socio-cultural competence is a 
qualitative characteristic of knowledge, skills and abilities that are absolutely necessary for intercultural communication 
according to the requirements of communicative behaviour. The factors influencing the principles and criteria of 
selection of socio-cultural educational materials are characterized, namely the requirements of the school curriculum in 
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foreign languages for grades 10–11, as well as the conditions of organization of education and forms of work in class. 
In addition, the basic principles of formation of the socio-cultural competence are outlined; the criteria for selection of 
authentic material in accordance with their structure, content and scope are analyzed in detail. The criteria (cognitive, 
operational-functional, emotional-evaluation) are characterized, according to which the level of mastering the socio-
cultural competence of high school students is assessed. It is proved that socio-cultural educational material determines 
the creation of an authentic socio-cultural space, develops the ability to analyze patterns of language behaviour in native 
and foreign languages, and improves communication skills and language competence, increases students’ motivation to 
learn a foreign language.

Key words: the structure of socio-cultural competence, socio-cultural material, methodical principles and criteria, 
intercultural communication.

Постановка проблеми. Створення Нової 
Української Школи детермінує зародження нової 
освітньої парадигми. Серед 10 ключових компе-
тентностей чільне місце посідає спілкування іно-
земною мовою. Зокрема, важливим завданням 
шкільного курсу англійської мови є сформувати 
соціокультурну компетентність учня. Адже здат-
ність осягнути «картину світу», вступати в діалог з 
носіями чужої культури – вагомий показник готов-
ності особистості до міжкультурного спілкування.

З метою визначення місця соціокультурної 
компетентності в ієрархії сучасної концепції 
іншомовної освіти з’ясовано, що соціокультурна 
компетентність (далі – СКК) входить до складу 
іншомовної комунікативної компетентності. 
А сам процес формування СКК ґрунтується на 
комунікативному підході до вивчення іноземної 
мови, зокрема на ідеї про те, що успішне засво-
єння мови можливе за умови змістовного спіл-
кування учнів у класі, застосовуючи природні 
стратегії оволодіння мовою. У такому разі уроки 
стають особисто зорієнтовані, з широкими мож-
ливостями використання автентичного матеріалу. 
Під час навчання іноземної мови залучають куль-
турологічну/національну компоненту, яка охо-
плює знання про країну, мова якої вивчається, її 
історію, звичаї, культуру.

Аналіз досліджень. Вітчизняні та зарубіжні 
вчені пропонують різні визначення поняття й 
сутності змісту СКК. Одні дослідники розумі-
ють соціокультурну компетентність як сукуп-
ність соціокультурних знань про країну, мова якої 
вивчається, досвіду спілкування, особистісного 
ставлення до фактів національної культури й 
належним оволодінням способами застосування 
мови (Бобильова, 2006: 47). Інші вважають, що 
соціокультурна компетентність – це поєднання 
знань, умінь, навичок, здібностей і якостей, 
сформованих під час підготовки учнів до між-
культурного спілкування (Верещагін, 1983: 24). 
Заслуговує на увагу трактування цього поняття в 
особистісному аспекті, а саме оволодіння кодом. 
Причому це уміння добирати код культурного й 
морального нормування відповідно до ситуації 

(Квасник, 2008: 157). Деякі дослідники переко-
нані, що СКК – це сукупна властивість, прита-
манна особистості. Ця компетентність засвідчує 
теоретичну й практичну готовність особистості до 
соціокультурної діяльності. Особливості її вияву 
полягають у позитивному ставленні до спілку-
вання та співдії, а міцні знання й уміння сприяють 
вирішенню соціокультурних завдань (Жукова, 
2007: 7). А, скажімо, І. Закір'янова стверджує, 
що СКК – це поєднання складових частин: вну-
трішньої та зовнішньої. До першої зараховують 
особистісну зрілість учня: уміння робити обґрун-
тований вибір, підтримувати міжособистісні 
зв'язки зі співрозмовниками. До другої належить 
зовнішній компонент: уміння організувати спіл-
кування. Отже, структура СКК містить не лише 
соціокультурні особливості, а й долучає до ефек-
тивної соціокультурної взаємодії прогнозування 
та проектування (Закір'янова, 2006: 9). На думку 
професора С. Ніколаєвої, особливість оволодіння 
СКК полягає в здатності добирати мовні форми, 
застосовувати їх згідно з контекстом, простежу-
ючи зв’язки між мовами та явищами суспільного 
життя (Ніколаєва, 2010: 12–15).

Реферування праць зарубіжних учених засвід-
чило, що сам термін соціокультурна компетент-
ність: 1) трактують як здатність до належної вза-
ємодії в повсякденному житті з метою підтримки 
соціальних стосунків (Ян ван Ек, 2001: 95); 2) вва-
жають, що СКК реалізується через ефективну вза-
ємодію одне з одним, пізнаючи при цьому чужий 
спосіб життя (Байрам, 1997); 3) розглядають СКК 
як, по-перше, показник рівня знань соціокуль-
турного контексту, застосовуючи іноземну мову; 
по-друге, як досвід комунікації за різних соціо-
культурних обставин (Савіньйон, 2002: 9).

Мета статті: визначити напрям і розкрити 
особливості методики застосування соціокуль-
турних текстів на уроці іноземної мови в старшій 
школі. Досягнення визначеної мети передбачає 
вирішення таких завдань: 1) з'ясувати зміст та 
узагальнити структуру соціокультурної компе-
тентності; 2) схарактеризувати принципи фор-
мування й критерії відбору дидактичного матері-
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алу соціокультурного спрямування; 3) уточнити 
критерії оцінювання рівня сформованості соціо-
культурної компетентності старшокласників. Для 
з'ясування структури СКК використано метод 
теоретичного аналізу; під час дослідження прин-
ципів формування та критеріїв оцінювання рівня 
сформованості СКК старшокласників послугову-
валися методом критичного аналізу вітчизняної й 
зарубіжної методичної, педагогічної, лінгвістич-
ної та психологічної літератури; у процесі аналізу 
результатів дослідження застосовано метод систе-
матизації й узагальнення.

Виклад основного матеріалу. Як засвідчив 
обстежений матеріал, більшість вітчизняних і 
зарубіжних науковців вирізняють дві базові скла-
дові частини СКК – соціальну й культурну. Крім 
того, процес формування СКК безпосередньо 
впливає на розвиток особистості, самореалізацію, 
стратегічне вміння вибудовувати стосунки з парт-
нерами. Погоджуючись з вищезгаданими визна-
ченнями й трактуваннями, дотримуємося погляду, 
що СКК – це якісна характеристика знань, умінь 
і навичок, украй необхідних особистості для 
міжкультурної комунікації згідно культурних і 
соціальних норм комунікативної поведінки. Роз-
глянемо структуру СКК у трьох вимірах – освіт-
ньому, розвиваючому та практичному.

З освітнього погляду цю компетентність роз-
глядаємо як поєднання двох компетентностей – 
країнознавчої та лінгвокраїнознавчої. Перша з них 
охоплює знання про культуру країни, мова якої 
вивчається, та загальновідомі факти з різних галу-
зей науки і життя – географії, економіки, держав-
ного устрою, історії, звичаїв і традицій. Друга 
компетентність відповідно передбачає засвоєння 
й розуміння учнями особливих ознак мовлен-
нєвої (традиційні мовні формули) та немовлен-
нєвої (жести, міміка) поведінки носіїв мови за 
певних умов спілкування. Іншими словами, лінг-
вокраїнознавча компетенція спонукає до засво-
єння учнями так званих фонових знань, тобто 
інформації й фактів про країну та її культуру, лінг-
вокраїнознавчий мінімум слів. Більш того, сюди 
належать уміння порівнювати такі особливості з 
явищами рідної культури та відповідно коригу-
вати свою мовну поведінку.

Наступний вимір – розвиваючий. Без сумніву, 
процес викладання іноземної мови має стра-
тегічну спрямованість, адже стимулює пози-
тивну мотивацію щодо вивчення мови та куль-
тури чужого народу. Старшокласники бажають 
вивчити іноземну мову заради досягнення певної 
мети (складання ЗНО, подорожі за кордон, спіл-
кування з іноземцями онлайн, можливість читати 

в оригіналі, дивитись іншомовні фільми тощо) чи 
завдяки позитивному ставленню до мови й куль-
тури народу, мова якого вивчається.

Третій критерій – практичний аспект 
СКК – охоплює соціокультурну, соціолінгвістичну 
та соціально-психологічну компетентності. Ска-
жімо, соціокультурна компетентність – це інтегра-
тивне утворення, яке передбачає знання про наці-
онально-культурні особливості поведінки народу, 
норм етикету, а також здатність користуватися 
тими знаннями під час спілкування (Ніколаєва, 
2010: 14). Соціолінгвістична компетентність – 
це знання про мовний етикет (фрази-привітання, 
прощання, запрошення тощо), вирази народної 
мудрості (прислів'я, приказки, крилаті вислови), 
мовні особливості людей різних соціальних про-
шарків та/або різної вікової групи. Сюди зарахову-
ють моделі мовленнєвої поведінки та вміння розу-
міти, виділяти їх у потоці мовлення та належно 
їх застосовувати. Соціально-психологічна компе-
тентність – це психологічна готовність і бажання 
взаємодіяти з іншими, тобто відкритість до різно-
манітних соціальних взаємин, а також відсутність 
страху та впевненість у собі.

Процес формування й розвитку СКК має свої 
особливості під час вивчення англійської мови в 
старшій школі. Він спрямований на, по-перше, 
опанування різноманітних культурологічних тем 
про спосіб і стиль життя, освітні традиції, пра-
вила етикету, про етнічні та релігійні особливості 
країни, художню культуру тощо. По-друге, стар-
шокласники вчаться застосовувати в усному та 
писемному мовленні формули вираження власної 
думки, згоди чи незгоди, правила послідовності 
наведення аргументації та викладення причинно-
наслідкових зв’язків.

З метою ефективного формування СКК 
в учнів старших класів учителю необхідно зва-
жати на чинники, які зумовлюють принципи та 
критерії відбору навчальних матеріалів і крите-
рії оцінювання рівня сформованості аналізова-
ної компетентності. Перший фактор – вимоги 
чинної навчальної програми з іноземних мов 
для 10–11-х класів ЗНЗ, в якій, зокрема, зазна-
чено, що зміст навчання полягає в оволодінні 
іноземною мовою і культурою народу задля 
формування готовності учнів до міжкультурної 
комунікації (Програма, 2017: 4). Другий фак-
тор – умови організації навчання (аудиторне, 
позааудиторне, дистанційне) й форма роботи 
(індивідуальна, в парах, групова, фронтальна).

Для адекватного аналізу методичних принципів 
та критеріїв формування СКК з’ясуймо різницю 
між цими двома поняттями. Так, термін прин-
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цип – фундаментальна засада будь-якої науки, 
яку сприймають як аксіому. Принцип у методиці 
навчання іноземних мов окреслює базові пара-
метри і вимоги щодо рівня володіння певними 
компонентами дисципліни. Тлумачення терміна 
критерій в педагогіці багатозначне: 1) підстава 
для оцінки, визначення або класифікації чогось 
(Словник, 2006); 2) кількісна міра деякого явища 
(Безпалько, 1989: 28–30); 3) якісна характеристика 
ефективності процесу, за допомогою якого оціню-
ється міра досягнення мети (Хіценко, 2016: 146).

Як засвідчив аналіз науково-методичної літера-
тури з теми, у процесі аналізу та організації соціо-
культурного матеріалу для учнів старшої школи 
методисти радять дотримуватися таких принципів:

1. Використовувати автентичний мате-
ріал, який був створений задля досягнення пев-
ної соціальної мети (привернути увагу, викли-
кати захоплення чи обурення). Скажімо, газетні 
уривки допомагають зрозуміти обставини сього-
дення, політичну чи культурну картину окремої 
мовної спільноти.

2. Матеріали повинні нести певний соціокуль-
турний підтекст із метою розширення світогляд-
ного потенціалу старшокласників.

3. Доцільно дотримуватися тематичної ціліс-
ності, а саме відбирати матеріали в межах тем, 
передбачених програмою.

4. З метою спонукання до посиленої мовленнє-
вої діяльності врахування принципу комунікатив-
ності забезпечує розуміння мовного матеріалу, 
розвитку логічності викладу думок, формує есте-
тичний смак.

5. Важливо зважати на те, щоб відібраний соці-
окультурний матеріал відповідав рівневі знань, 
умінь та навичок старшокласників. У цьому поля-
гає принцип посильності та доступності.

6. Деякі дослідники виокремлюють принцип 
відповідності змісту дібраних текстів інтересам 
школярів. Згідно з ним враховуються інтереси 
учнів під час вибору теми, зважаючи на відповід-
ність змісту віковим особливостям і життєвому 
досвіду (Корейба, 2010: 79–80).

7. Принцип діалогу культур передбачає аналіз 
автентичного культурознавчого матеріалу з дидак-
тичною метою його залучення до навчальних про-
грам і НМК. З його допомогою в учнів формується 
толерантність, емпатія, неупередженість, мов-
леннєвий і соціокультурний такт. Цей принцип 
дозволяє створити соціально-педагогічні й мето-
дичні умови для підготовки учнів до ролі культур-
ного посередника при міжкультурній комунікації.

8. Принцип пізнання й врахування культурних 
універсалій. Унікальність кожної культури переда-

ється засобами мови; культуру народу, мову якого 
вивчають, не варто зіставляти чи порівнювати 
з рідною, адже такі дії породжують стереотипи. 
Згідно з цим принципом учень розширює свій 
кругозір, пізнаючи іншу культуру релятивно.

9. Принцип домінування проблемних культу-
рознавчих завдань. На його основі учні осягають 
стратегії формування й розвитку СКК. Цей прин-
цип спрямований на створення особливої моделі 
культурознавчої освіти за посередництва ІМ. 
Учнів спонукають здійснювати пошук, система-
тизувати, узагальнювати й трактувати культуроз-
навчу інформацію, водночас розвиваючи їхню 
полікультурну комунікативну компетентність та 
сприяє навичкам самоосвіти.

10. Принцип культуропов'язаного співвив-
чення мов і культур. Він передбачає нерозрив-
ність зв'язку мови й культури, дозволяє виділити 
культурну складову частину лексичних одиниць, 
граматичних форм, мовленнєвих актів. Під час 
засвоєння ІМ увагу звертають на зовнішні осо-
бливості предмета та їхні властивості, а також на 
контекст вживання. Цей принцип також уможлив-
лює поширення у світі правильного тлумачення 
рідної культури засобами ІМ.

11. Принцип білінгвального навчання. З позицій 
соціолінгвістичного підходу цей принцип врахо-
вує лінгвістичні особливості й культурологічні 
закономірності. Завдяки білінгвізму вдається опи-
сати мовні системи й структури двох мов (інозем-
ної та рідної), простежити їхню взаємодію на різ-
них рівнях мови. Комунікативно-культорознавчий 
компонент реалізується через сприйняття, проду-
кування й взаємодію.

Охарактеризовані вище принципи мають вплив 
на характер вправ, методів і прийомів навчання з 
використанням матеріалів соціокультурного спря-
мування (газетних, журнальних текстів, поезії, 
книг, пісень, відео- та аудіоуривків тощо). Вони 
детермінують використання тих чи тих крите-
ріїв – правил добору за певними якісними і кіль-
кісними ознаками. Нами визначено такі крите-
рії: тематичності, інформативності тексту, 
придатності змісту навчання, перспективності 
вивчення, читабельності, країнознавчої та соціо-
культурної цінності та критерій обсягу тексту. 
Розгляньмо кожен окремо. Так, учителю варто 
упорядковувати лексичний матеріал відповідно 
до предметного змісту. Інформативність самого 
уривку характеризується логічністю, емоційністю 
та прагматичною спрямованістю досягнення 
навчальної мети (Вавіліна, 2012: 111). Без сум-
ніву, що автентичні (а не штучно створені) тексти 
відповідають цілям навчання й цікаві учням. Вар-
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тий уваги той факт, що такий матеріал не лише 
є чудовим засобом для розвитку умінь і навичок 
читання/аудіювання але й сприяє формуванню 
СКК. Сам текст повинен містити новий лексичний 
матеріал згідно з темою заняття, бути структурно 
чітким та помірно важким для читання (Berardo, 
2006: 63). І, насамкінець, належне сприйняття 
інформації забезпечать тексти загальним обсягом 
350–450 слів (дані вказано для старшокласників) 
(Програма, 2017: 21).

З’ясуймо критерії, згідно з якими оцінюється 
рівень засвоєння СКК. Услід за Л. Хіценко (Хіценко, 
2016: 146–149), враховуючи психологічні та фізі-
ологічні особливості учнів старших класів, виді-
ляємо три основні критерії рівня сформованості 
СКК: когнітивний, операційно-функціональний, 
емоційно-оцінний. Розглянемо кожен зокрема.

Когнітивний (від лат. cognitio – пізнання, 
вивчення) критерій характеризує рівень засво-
єння СКК старшокласниками відносно таких 
показників, як загальнокультурні знання (йдеться 
про культуру усного й писемного мовлення, 
про усвідомлення того, що соціальна й куль-
турна приналежність впливають на поведінку 
людини); культурно-національні знання (про 
спосіб життя, моральні й етичні норми пове-
дінки, про звичаї, традиції, культурні цінності 
певної країни); країнознавчі знання (про істо-
рію, політику, географію, природу, економіку); 
лінгвокраїнознавчі знання (йдеться про мовний 
компонент, достатній для належної інтерпретації 
прочитаного чи почутого, мовленнєвий компо-
нент, наповнений лексикою національно-куль-
турної семантики), та країнознавчий компонент 
(фонові знання певної мовної спільноти); соціо-
лінгвістичні знання (про мовні правила спілку-
вання, розуміння схожості / відмінності культур).

Операційно-функціональний критерій визна-
чає здатність учня застосовувати на практиці 
знання про норми поведінки, уміння знаходити 
необхідну лінгвістичну / екстралінгвістичну 
інформацію й коректно її трактувати, правильно 
розрізняти й самостійно вживати конотативно 

забарвлені лексеми в процесі комунікативної 
діяльності, уміння пристосовуватися в обстави-
нах соціокультурної взаємодії.

Емоційно-оцінний критерій виражає якість від-
повідного сприйняття соціокультурних цінностей 
народу, мову якого вивчають. Він полягає в неупе-
редженості, такті, спостережливості, бажанні й 
готовності до спілкування, усвідомленні власної 
культурної поведінки.

Контроль та оцінку знань та умінь старшоклас-
ників у процесі формування СКК здійснюють за 
допомогою тестів і різних педагогічних методів і 
прийомів. Скажімо, для діагностики когнітивного 
критерію застосовують метод педагогічного спо-
стереження, країнознавчі тести, засвоєння прочи-
таного чи почутого перевіряють опосередковано – в 
дискусії чи діалозі. Для з’ясування рівня володіння 
операційно-функціонального показника, крім 
згаданих вище методів, рекомендують викорис-
товувати прийом аналізу твору, а для емоційно-
оцінного критерію – анкету та метод самооцінки.

Висновки. Отже, соціокультурний навчальний 
матеріал детермінує залучення старшокласників у 
систему світової культури шляхом вивчення іно-
земної мови і виконує кілька функцій: 1) забез-
печує розвиток базових мовних знань (лексич-
них, граматичних, орфографічних), адже містить 
тематичні лексичні одиниці, звороти, кліше, іді-
оми; 2) удосконалює мовленнєву компетентність 
старшокласника в читанні/аудіюванні, а згодом і в 
говорінні (під час обговорення прочитаного, фор-
мулювання аргументів і висловлювання власної 
думки); 3) розширює фонові знання про сучасне 
політичне, соціально-економічне, культурне 
життя та стереотипи суспільства; 4) збагачує стар-
шокласників соціокультурними та країнознав-
чими знаннями, вміннями та навичками шляхом 
залучення їх до природного мовного середовища.

Перспективами подальших досліджень вбача-
ємо детальне дослідження газетних матеріалів різ-
ної тематики, які ілюструють використання мови 
в природному соціальному контексті, мотивують 
учнів і враховують їхні соціокультурні інтереси.
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